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P&k (presupposition) 2 —FH REKNES AR, RIHEAZBRNBEARIE, FETHE. AELESUE
FABE AR —FEE AL E S RRES), BRI A — N EEAE SR WAL B A F B R .
ASCEHRW T RTCAERISCA B A B T TR, 78 H B3 T8 B B TR AT OB B RC B ) B A5 04,
X R B RRASELD, BRI SR, 5 E R R ERE T FEE Sz B, X DUEE SCE
EEHEFRAEEW VB REER, TEXAEMTERIF . BT ERKMIBEEHS (FERFEERE
BEE(EM): NREHEBOhEEEY , ARSCNFREH) LA E LA TRANX PR R SRR . 4B FOX T
FEARR P O PO e R DA K i T AL BN R R TH TR IR — B TR .
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Abstract

Presupposition is a common linguistic phenomenon, which refers to the assumptions interlocutors
entertain and exists across lexical, syntactic and cultural levels. One of the crucial tasks of translation,
as a kind of cross-cultural, cross-linguistic communication, is to grapple with such presuppositions at
distinct levels. Investigating presuppositions at the lexico-syntactical level and the cultural level,
this research points out that the presuppositions at the lexico-syntactical level are minor and can
be transmitted simply by direct translation, resulting in equivalence with relative ease; in con-
trast, the presuppositions at the cultural level are rooted in the culture of the source language,
and cannot be effectively transmitted to the readership of the target language culture simply via
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direct translation, but requires a variety of techniques to compensate for the presupposition gaps.
By examining An Anthology of Chinese Discourse on Translation Volume 1: From Earliest Times to the
Buddhist Project, this research identifies several techniques of making up for such presupposition
gaps. This research contributes to our understanding of presupposition in translation and how to
deal with presupposition at disparate levels.
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1. BEXHPHTIRE

% 1 S VA 308 0 I SC A T #8478 K B T % (presupposition) [1], B[V 2 2 (6] (R A $L1H, fEiXFh
REA SLIREEAL b, VAmAs DU T, BURAEAE T8 — N2, M/ — AR 2. ARES
KT [ AR A ANFEM TR, KRR ZEREBIES . BOEEIE R T MEERG . Wi
TRCIXFPRRERs , B — g A P VR I o B i Sk 1) DR P A P 1 5 % SCANGVA) i 1Y) B L

etk BB RN S5 E FLEZ Zootopia (HOCEEAN (CBRAESIVIIND )IIA T8 S B SR EREE AN
FRAIT 245K B SO RN SCAL 2 TR % . Zootopia & — A4 A, zoo Bl L utopia. Fi& RasshlE, j&&EE
INERAR Z M ST X PANIA R AEN UM & 7E— S, zoo HH R HIEE S5 2/ RN 05 Julk ;- utopia AR —
NEFWEE—ANREREEGATT SN XA TTE R, SRR E S, BA e R
PE, 4 zoo I utopia GilEk, MEHIMER, JEFER. NESCKE, HELX TN, 1HXLLD)
M TN WIS Y] LA LA B AR 2 Hh, BT DU AN & i E s X R S s
A, 58 A — B IO T B RRHE S I 5, B AN BOR AR 38 1) & SO L2 B 3R AE 1, R 3 1 utopia
Frig R ARG M TE S AR E IR, BIAR S RAEE T TS =B B R/ GH, A1 %05
REHRUBX PR . AR AEIX AR B DS, WA —E s BEEAshi) S SRR It A&
FSCER J3 () 7 T e SCRH B H R, ARG BT iy SR AU S IR AN B o DU I 347 [l (zoo) 1% #5575 (utopia)
TR FEAXFPORE M H S FEHAR S AR IRA TS T N A, T2 — A U BRI 1R 3 AR B A
HKedtro AR FURAS [F) 3 bl B et () 7 LU LL B 2 o i — M0 Pt e b [ 28 — 318 YN s B2 T A
R B RS (B ERWEY , HILFEZ N “Farewell, my concubine” o YT SCRHEE T =, RAIEELZ 5
/DN B X R LA JE T e AN B F ARG S S, POEEREF B 2 e it ix
SO o (H PEE S WA IR B SO (5 2, IR N IEE AR R A ATT K i g 1) P R SE A AN R 4R 76
LB BRI REBAANE . [Rluth, B8 — N EE B [ gl A2 ] A BRI e P 5, JUHR SR S |
BT SCARG TR B P 22 o AR SCMA ST 7 2 T A S J2 THI R 2% 52 M 1% r A e A P T 26 A )

2. WCAEEERTR

W BSOS, WA AR TV A SCAR IR T, Hrpia M AE G Z et & 7 a2 1, i
B ARy € R A AR M P A . BUARENN &, — DRI iEm “h” o “H7 o “HT ZXRE
AR R BURGE T IR TR STl H OO R TR . BBl “t” 2],
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1) K=K T [ A F ]k

a) K=K V[ A G?

b) Tk =TIREM L T [~ AH]r.

) TRK =L T [—AH]s, Bt AR AL HELET .

B, 7 Far AN, WEURIK =R T AL, I SE T HAd A ARV XA
fEst AR (1), B A)(1b). SFAFAIRTER A AT (1) IR PR IRAEAE, Ml R BAERLERF T, XMER
FED - AT FMEA IO o BRXAME B HENTE BooS EE & 34— ME B, 2SS E R KR=%KT —&
FRAMER), ZAOWEEBAEREFL P HAGFLE . WanfEa)d, K=K 7 — AR BXAME A —
TEAFAE, BUONIXRE AR, BRI, AR B A L.

bRy RSN, 17 CHE R MR DIMGE Bl R . tean@)d,  “ 1T e—r
AR HAAE S —— P R PR SR T A, WS A KR T, XA PURAE 75 5 ) (2a)
S AT AT S A 01 (20) S S ) (2) P BV I . “#0” FR— AN R I ERE T . H1R)H,
CHE” PR E T, IR Ik =DAAh, A AR AN T A, Bk = SEAS AT AEdE EE AR AR SC N
LA AT RETE /N o [FIREHL, X PR AE 2 A5 (Ba) o SR A ) T B2 411 10 (3b) AR 25 1) (Be) AR SR A7 7E

2) KEREL T [ APk

a) FK=FIER L T [—AA]k

b) WRK = AL T[—AA]e, M AMbhA LRI B K.

) FKEFRER K T [ A Ak

3) [K=1e #BK T — A,

a) [K=]r #83L 7 —AA5?

b) IR[FK =1 #K T —A&H, WARABNIZIRAEE.

c) FRE[IK=]r #K T — A,

B TR LASE, ) FAS AR S R R AR T . LE () RI(5) . (4)52—AN “A2” FEriEA), ()M —
AR A . XA dr R R FUEL AR E LA, BIEFR = PR R MA L T — A BREL T, &
AR . RN FAEAEN S X EAAE: )Mk, MERAEEN AL TH, X4
HEDNLE 2 A7) (4a) A S ) (4b) FRARAFAE o (HSZIX AN FIBLAE (B) P ANMFAE : £E(5a) A1 (Bb)IX Py M L, XA
HED LI BHOH 1 .

4) KT —APRRK =

a) KT —APHRK=Y?

b) FIREL T —ABHIEK =

5) fK=3K T —A&,

Q) K= A ?

b) FTRETK =K T —A&45,

—ANEHER UL, AR, AT A B A T, O YA R AEAN R F g A AT B
SEHIN A o FRATT B S M e ] B RV A 7 A ) TR FUBUR B SE IR A Y o TR R D3 A ] J2 T )
FRBA KU T1E F USMIE R . LX) B = AL M PO A HoAh T 5 A7 e, et b &) 1
PERETR, RORE —FER . BInde6)d, iR T also BAX MR . (6) Ak =K 7 HAbA 4
ARVERHEEN, T HAX AN HEMZE R AE A (6a) . RS ) (6b) LA S Sk AH AT T H 26 1 31 (6e) A7 £

6) Zhangsan also bought [a book]¢?
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a) Did Zhangsan also buy [a book]g?

b) Maybe Zhangsan also bought [a book]e.

c) If Zhangsan also bought [a book]r, then he would not have enough cashes for a pen.

ARSI, FEE R F T only (7) [B1ATE ST even (8) [41HA [FIFF IR .

7) Zhangsan only bought [a book]r.

8) Even [Zhangsan]r bought a book.

1M it-cleft 5 7 (9) A1 H AR Bk ik 7 (10)7E Tl se J2= T () 22 St — o Q) THRAFAERE N N SE T — A5,
T (10) WA 3K J2 I

9) It is Zhangsan who bought a book.

10) Zhangsan bought a book.

VAL RV V5 2 T %) A s T ol B () R 28 T DA S X S mT e AR A S b, 7R E SR R,
X LG A] DL A P R ] MV E S A 52 B 1 OR BT, AEANFRE S b, X Ee1a 45 2 17 208 X ) L-F
SEAAHE],  RITE BLE SR A2 T AN P2 TH A —FF(11~14)

11) ||[tH/also|| = Ap<ssACues<sto>.: Iq<st> € C. q £ p A qw) = 1. p(w) =1 FH C < ||p|IF A |pll° < C (|lplIF A~
il p AR AR &, FHER AR fUB0 /018 SO AU R) (017 2% B ARAR R0 20 3RA5,  [IpllC v il p % i
X, Rl p A )

(LR (11): H/also BR—A>amel p M—MESMH R a S C A G, TREDFE—NART
p MR g, H qNE, WiEp NE. )

12) || R/only|| = Ap<ssACas<sis>.: p(W) = 1. VqEC q#p — q(w) =0

(LR (12): Hlonly R —ANdmidl p M—MEBAHKH dr RS C H G, TRAEE p NE, WiFiE
BEAAFET p fdr i q 28R, )

13) ||#Bleven|| = Ap<sisAiCxs<si>>.: pW) =1 Vq E C.q#p — P<ikey JAIGECAQ#PAQW) =1

(LR (13): #ileven BR—ANfmll p MI—/MESIH R Al & C A&, Tl 27—
ANFET p AR A q NEL, FEH p BRTREME/NT HA P A TE A G, Wi p AE. )

14) || A) “AZE” fit-cleft|| = Ap<sACs<si>>: VG E C.q#p — q(w) = 0. p(w) =1

(LR (14): 5RiAG) 2 it-cleft JR—Namdll p A1 — MEBAHCH s & C A&, BRART p )
EEAH R AT g BN, WrE e p NE. )

AR R R, AR EE RN S AR, (HAF4IE SRRk, — A I AL )
THURIGE R even MIPGIER “#” o “HER” o “H” M CHEE” R ZIHEIEA A2 FIER even. (H
WHFLRH “#” 2/ Q) AN, RIBR 1 W7 5 an il p LASh, 1A — MBS R g A,
B “EE” XEAER5]. M2 even 5 75 B A XA IPE TSI BR )70 B A K[6]. (HEEAATF,
AP XN, JLFAT AR AN T

AR R T R s — MRORE A =, BB 2 Il i NS 55 B R EMERAE X E G R,
WATLAE AR, AR, AT R SR T [ AR, EAERARTC, AR RER
TS, MBRIEE T HA ST AANSAERARTHRE SR T WX TE . HARHI T,
W h N A BEBRAR UL 1 N EERIAIS 3, H ORI, B 55 Ja T 5 1R £ B8 22 (45 R AN X2
G FTLL, BU{EFSAS SER, AR RKE A IE . R J2 1 0 AR B 45 DA il B B S g il
AT, AR I AR T A DATE BRI PR LB AR B, SIS SR T BRI LUK . AR R TH A
— e AR R T 2R R AE M R B AR, AT E FANIEE S, BT RLA 5 SEIL
XPAE . DRI, X ] FITE T 2 1 ) 0RO B BRI B B AT A5 3%
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3. AL AERE RIS

SRR VRN S ARSI TS, 3B 5200 Z T T, 3X AR 2 g ARl A 2 T 1 A
b, AFEEES MEERGRMBRE, WSOl Re = A s . oo — N ESIES
(7], A)F i oo (bl 32 ) G SR AE 15 B2 AR 58 HH Bl o 1l N\ i H i - BemT BUB I ok, 84 1R 22 B
T LA IS o R SCH AT B2 SR ) - 5 0) 2 (R R S AR, rT DO I B SCRAENT, G4k
B —FEEDR ML S RARICIEE R R B, R ChERATTULR R ER, AHELAFERIE
WICKRMFR . UrE “FEREEW &S, DMRRKANE” B, “RigE” « “ZWR”7 © B . “h
BE” o “HK” . CNFET, FZSAMEME I R B R AR R RS AN B R, HPIMEE, S T LE TS
FREEABATT Z (B SR R o XX TR SCRHE R TS 2 BT SR 1, AT T XMiE S S RIES 451
R AR RIEE, T P SCRIE R E B S AR S RHE A S A T b S0 2 BB AL BIX SE B . (ATE
PE . MEIESES T, WFEEECRFRPRA T AT, WHERRBRICKRPBETRREAZERZ
6] (38 4 I o Q] AL FRIX R SRS 5 T LA R TR AOAE S REIE, JFAE HFME R EE S U a X
JETRB RGN AR X P8R, R S 2 — A E KPR X ER E A 2000 15 A 2 I A=,
CRL A AT UG PR - T B PR A 2 B B A i iX e Tl i

UbAh, A R RIS T TS . Hean H 58X AN B A AR SRR P AR I T —— a2 3R
ATBEA B 3L 2 SCARN ST AN AR BUARAEAE BRATTR N A IR ECAR DA B &P SCAR LBl 2 Ja YRR T U S A 3R ——
AH S AE HADE S U PR R TR AR . B, EBAFSE, DULIRAT Fma s A4
BE, WHEEARNES TR RIS A 258, WIRWMSCHECE E S R, 8w #n,
T AT AN T 1) )92 380 S, 2 T ) AL B S el 2 v TN R UR RO B SCAk, BRI R RETE 7 R
PRI, HARE T AT 68 E 2t Re ELAR JFE P A AR . (H S ANE S U E RIROR, 7R H bR E SO ER
AR T JFIE U TR AT EE MR, UM AEIE 5 8 A B vl REAR Mk B A B0 @ I ROR, Hais
BT (R BRI, PR TG — AN BB ), SR e A BRI LA R R TR SO R A S B T Y
R BARTARAITGE, (AFE HAREE 5 SO s, HE MR .

ANTRIZE AL B SCAR AT ISR AR ] B SRS R SR AN 2 B2 o B i SR B s Ay, e mT DB A
G ERTRAN I SO TS o LA R AR LR IRIR LIRS ) BLTHI A “R” XA . P E AR
VG J5 P A% 0 HH R AS 2 [l — AN S SR AL B B A, B30 4R "3 Yao, Chinese monster .
AT RESE — AR SGE A S A FI T 2, H F S T AR K L BT AR R, W] DAORAME — 23k, ATHL
AL, SCFSCARBA A BIREN, DAUR A H A R VAN 2 H o AL, (R R 5
PEIBEE (). AR IS Mh SRR ) (DA faTRR (SRR sE) ) [81 9, K S imid 4 ok orah
k.

(BEPEIELE) Mk EE(Martha P. Y. Cheung) -4, Kl st brp A GBI B TE BRI B 95 5C, B
T [E PR A — AR . BLIORR 7O TRIEAR S R, A B T E RN TE S S
P R ORBRIR R, DA &b AR LR R 8 2 AR S i 5, BRI B S o = 8 1S A
JETITR . XSSO TR 25 A 20 rp B SO ST 5 38 ok — E BRI, Pl RE 2 S BUR L.
U SR FRIE T RERT S5 1) 7 ok AL 3k, B 78 77 R S ADUE & SR B i 26 v [RIRH R0, TR AR R 2 I
Hh R PSR AR S MG R PR, D) W R AR B () e A P 2 AR — I R P 3 SRR AR A L
PIEBICIE, AR E B IR TS B AR R ST TR AREE B A AN T 8 58 B A% 32 v [ B 1R 15 1
BT, FELA LAl T — B E BRI B R, DAEJEHHi%(thick translation) 48§ 5E0%, RELT —
RYNBIE 5. “ F)ERE” B 5t Appiah $2H, B 7EH Bl B ARE SO 5 708 7 B B S5 S04k 9]
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Appiah 7 B #5084 JE B R IR B ARG R Se Ly At — P iR, (08 1k F AR B B e A BE
JEAESCAL I — A HE AT S g2 fE R R S T AT B . YONERRT SR AR T, H &R O7 R ALK,
GRAN HARIE SCH BB X TB R H . BT RNE JAEDN R, (SERREEE) ik
AR R RO BT, T R i A B 2 R IR A A R T R I — R R S, A
FHM R X[10]. ASCREHE T (Gerigdke) ¥ IMR s ik, EH T AR, 2%
R 45 HY R, =R R R 0 B M 5 5% A 1K) 7 A Bl 1 (foreignization) DA K It g 4% 34 1) T 2% 45 (formal
equivalence) H & 1R KXl 4555 7 30 1 S5 AL 36 £ SRRSOk T R 16 AR Ar AN SCA AR SO RELE, ik
BH BRI ORI A AR, Oy T SRELIRA R, AERSC AT
i TR, R A TS BRG] 1T B X ER-F BRI AN ST A . E SRR 2
ik HARE S 7e o B R SO, BN RE S T (S R SORSEIXAMRA, FEAE N B
AEAAR B WIREM L, Fr AIFAHEF AT & B AR EAE A7 35U T 430 BT 300 48 B AR LE BT TR
RN E ERAT RS TR0, BeRAIINE SRS . (2 “FEME" KGRI ER, LA
R A S E T B AU, BT AR EREIA RS Y, I A BRI 088 2 1 2R fgilin TR
o

3.1. BERAES FHE

n BSOS, AEES BAAFERIEICANERE. XX T BRSNS, REAT AN UE—A
AR BRFAE A7 (0 22 SCREATRIPE B RS R .t (il die) mdifik B k2 71 (GEfEL) - K
HOETE, JREEY P I SRR EERE, A CIE7 RaEtkr B, B=A A
PR “IE” o M HS A “TE” BE SR AN BEAAE R () M, M=
Al AR EAIREATZIE, B B SRAE e RPN S SR A R A R A
e, AR 2 SR S Ah R AR B SCASBER AR R AT, AR a) 27 AN R B A . XA ]
T 2 SCYERTRI PR ARG, 0 B W B SR8, 45— AN ORI S S 1A LU AUK . SR 545 1E BL &
PR R A (A T SCRHEE T S “REM L , AR TIROTNE S Tiseh, HEX T oh s
M, RARKEMB. (GERrigdke) i BErR G sah B Wi X s FREE, DU A4
IR AT BEdE, JFSROUR NAIEIRE, — @R vRAb XL T H

32. FENRESFERER

FERI AR IRE B BT B P S, (OUPRRE) AR 17— Ry A5
B tetmn g AR E BRSSO, ANAPAZ S 2 2 B o R R P R
AR . HeAh,  CHRE” L PRI S BRI AR AN D S P R AR RSB, (DEIRILAR) thil
THRERIMRE . TERAIOh BRI I LU R 2%, W REANES, SRWE, REESE, XA AN
PRIEJT 3, 2B AT ARG BRAR R LETE 5 KRR SE,  (DLiRigde) thatfT 7. s
(7 HY AR A7 AE R RS, X T RRAS IR e 33 DA S AR B HEAT 1 B3 o T8 ] T o R R T A SR A 2
RSN L& 8 7, BARIRNTA B FIE R A5 5, (HIT 7 B kAR LE T, TR e e 5 ke, 1X
BT RIIRANICR

3.3. HIFMXFERE S

CHPEIBYE) T HERR LI A AP, DA MNP IS L UL, (R (R 25 P 3 R O
ORI Lol ESCIREI “BIVE” , RN, B FTREM A, T S B i
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TEH B R s R e, (DERRIERAE) AP A SokRE, IR EIMCAEANERE . L,
CHATE” A AT LB K Sanskrit (BE1E), 172 A Hu language, Hu ASFRARAT AR — N B4R 13 75 55
fERNEE, RGN TE, FRRIEPRERIEAIN, RG2S REERNENL. XMEENZHERERS
WA LIS T RS TR I T

34. BEERIERHA

TR EU B R SRS 2 AT, (LRI AR ) X% B G 15 R & DARAE Sl H Ak LA R 7 =X BAE 9
DL (e 4E) SR —REERIIEAR . 1ZiE HiEH 2 TH CGEMEE) . fEREZr, (LRREE) NMET
WA, JEET O T Pk D RO fE S A o [ 2 AR R R AT T R . R T <l
DR IfRE, T CEEZ) MEF B 43 LA T 5 AN R R AT 53 B N Is2a . X
PRt B AR R A LB, TATTAR 5 & AIE 2 7 DA IR Z FAH O BB KR, 00 E 500 T B AR 3
IR, XHBAME, LERNASERELERGET W RSB, BT %a X 2.
X e SO JEE R, RRAR LI B IR AN TR S A
3.5. FER

AL TRAS RIS R T, B Pb R AR, (AR R T, POyl DU P e
BARME 55 8. DUITIEBUE 15 IR B AR O S oA . A8 BRI TE 5 2 B ER B A G, X T-# ik
WG RGN EEA BYEOCEE . A I EERE R S A EAHEOREE, HIRZIFM TG Rk AATRIR R EL
TEE W XM T AR DGE S UM EREF M SRS, A S CE BTN PR B i
FbRitE . (EW AR DUE S U S, X LGB (AN S (0 15 15 G ] BR AN e AR DR HG,  BRE it
X TR AR RE RGN E N, BAM AR, (TR XHXOR I B8 1 T VR
(commentary) FJTE A BAL K bin GEEZE) HRaE o E R “IE 7 ERRE AR R A LE DL R i fa] 52 e 3
BEHL . PR WAICE “IE 7 (BERS R R B AR P B R SR 0 A I A, (SRR AR) B ERIIR S T
BT TS, BEHME GBIE) MEEIEREIIY . %% BA KR L TXF T2 Al 5 i R A A AR K
Mgk, B & 307 AF7 SRR BERSEKREY, 07 A5 EMEEFERATH T RS
MR SRR, FEXT G R MBI R ™ A, (SRR R) @ VPl i 2O X Fh AR IR B T 18485 5T
W P 1 S8 G 410 Fi2 81 S 23 s () s 42 DA R = AR I R i 2B HH R, RN TR B T S . B T A 4HIX
LU PRI PR A AR 15T, (iR ) O B3 PR AR ot BREH 128 = B A DG INE 15 AT 7 A .
FeamifiEE B =40, EE GEREF) » WIREIEA Y. X Bk BOu a3 SO 2 dere A
TIRZFEM . (HERRIEAED) X ZBOE AT JE B AR LR AR T IR T ARE TR B, DARE X
TIakMmE R “AZIEHE” M.

BT FARSF TR, CGRPREE) — @R IRAN 1 SEE R 0 T 78 25 PR AR S 1 1 P 7 I T
wiEE.

4. 458

ARSI (A A1 BESAS  ARNE A3k 2 T 20 ST s 2 T T 1A Y ) TR SR T R P AE AN [R5
FERERA —EES, HRXAZESR LA LA, T LOEE B @ R s R, XA SR
REEERG o AES TARC A9 2 1 ASM TR, ANPGRS 5 SO B8 eIk B AToRAb ok, Gl LR
Jr AR G ROREE, B AT BORME S XA B ASCEE B R (JEiFiks) by
3 T JUMA R SR R AR S T A ), 4 T FRRSOR R R R A — 2 S % . SItH
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I, PBOX AN RAETE F 22 AT SO T LU R, ABAE R RSO R b F A 2 R A R
PEREIT, ORI A S5 7 — DRI .
S Hk
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